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N:o 5.
Nya

Extra Posten
Måndagen den 17 Januari 1820.

(InsSiidt.)

RrfJc.rionrr under läsningen af Po
etisk Kalender for är ifjao.

*

•^Vier bafva vi emottagit en ny årgång 

af Poetiska Kalendern. Att den i afse- 
ende på inre värde ej aftagit, utan tvert- 
oni öfverträffar i flera fäll de näst före
gående årens Kalendrar, måste man er- 
knna. For hvar och en, som älskar och 
lelver for något högre än fordringarne 
fdr dagen: kläder och föda, är det gläd
jande att se huru konstens skona blomma 
1 vårt Fädernesland, trots den köld som 
tillhör Nordiska naturen, sträfvar att slå 
Ht i allt praktfullare glans. Denna blom
ning gar sent, men deiföre ej mindre sä- 
tert; Ty äfven Norden gömmer i djupet 
pn eld , som stundom genombryter de 
bila ismassorna på ytan och smälter de 
kylande banden. Förmätet och grund
löst torde således ej det hoppet anses , 
®tt den æsthetiska kliinatvärman (sie ve- 
»ia verbo) inom litteraturens område äf- 
yen i vårt Fädernesland snart skall upp
nå den höjd, att många sköna blommor 
®kola framlockas, hvaraf vi kunna iläta oss 
oförgängliga kransar. Detta hopp är så 
Rycket mindre förmätet som en god bör- 
{®n redan är gjord. De gamle lycktgub- 
barne äro längesedan förjagade af dagslju

set. Det var just ömkligt att se huru 
mången enfaldig stackare narrades ut i 
kärret tili dem och der, under begapan
det, i höstkylan förderfvade sitt hufvud. 
Nu har, Gudi lof! detta ofog upphört och 
ingen går mer att köpa någon Fransk 
dank, för att sätta den i en Svensk horn
lykta *). Men vi vilja begiiva oss till 
den föresatta betraktelsen.

Bland de stycken, som förekomma i 
Poetiska Kalendern för detta år, vilje vi 
först uppehålla oss vid Utgifvarens. Sä
kert skall hvarje läsare, lika med oss, 
med innerligt välbehag dröja vid de flte
ste af dem. Rätt fägnesamt är att se 
hvilken hälsosam verkan den utländska 
luften haft på Hr Atterbom. Den ford- 
na mörka oredan, som belastade hans 
skrifter, har försvunnit. Då äflades han 
med allt som skulle fram, liksom han an
tingen haft för mycket eller för litet att 
säga. Nu råder klarhet, reda och enkel
het. Resan har varit ett verkeligt pur- 
gatif för honom. Man skulle sannerligen 
kunna tro att han varit på Anticyra. 
Minst lyckliga äro sångerna vid Oscars» 
iesten i Upsala den x Dec. 1S19. Om 
dem kunde man säga hvarjehanda. Men 
den anledning, som framkallat dessa sån
ger, ar så helig för alla Svenska hjertan, 
att den sprider sin gloria öfyer allt, som

* ) Thorilcb
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derated har sammänhang. Ty det hjertat 
med enthuäiastisk värma älskar, vinper 
lätt öfverseende, om man äfven i dess 
omgifningar skulle röja mindre fullkom
lighet. Vi innehalla derföre med alla 
anmärkningar bfvpr dessa stygken.

I sina Vandringsminnen har Hr At- 
terbom lemnat oss en slags dagbok öfver 
sinresa, Eller rättare, de äro milstolpar, 
som ej blott utmärka stationerna och den 
väg han tagit, utan äfven de föremål, 
som mest frapperat honom. Bland dessa 
är billigtvis Schölling ett af de förnäm
sta. Också andas sängen till denne ti- 
dehyarfvets förste hjelte på vetenskapsba- 
nari, en varm kärlek, och beundran. Styc
ket halla ar nog mycket matt. Detta 
sköna land bör kunna väcka högre inspi
ration än man här finner yttryckt. I syn
nerhet är ni try c к. et Fru Venus allt
för tafatt och ppassande. Byströms Ju
no de.yem.ot är ratt vacker och Itflig; 
men det är kanske mer Byströms än 
Atteiboms för tjoust. Af alla dessa Van
dringsmannen skall läsaren säkert längst 
minnas Sicilians' a Visan. Den är af en 
naiveté, behag och renhet i tankar pch 
språk, som man endast träffar hus Fran
zéns gudomliga sångmö. Besäßet i Sorr 
reifto är en skön, af beundran, yernods- 
£цЦ andakt och sorgliga reminiscenser al- 
str.ad, produkt. En dyster kansla öfver 
skahlelil ve.ts osälla sällhet utgör grunddra
get deri. Och i sanning bur man med- 
gifva, fivad man ser hafva föresväfvat För
fattaren, att sångaren är som en volean, som 
förtär sig, sjelf. Guitarrspelers an på mar i- 
nad.Ar en älskvärd pch glättig flicka., men i 
hvilkep.s ögon dock den trånande kärlekens 
tarår gläysa. Farnballenenyt så täck och 
tjusande som de små änglar den, sjcijfirar. 
Sången till, Steffen? är en poetisk tafla af 
denne, mans vetenskapliga lif.

Vi upprepa hyad yi nyligen sade,, 
att Poetiska Kalendern?styckeni af Herr, 
Atterbom tor Innevarande år utmärka sig 
för mycken reda och klarhet i tankar och 
språk, jemförde med hvad man i de för

ra "rens Kalendrar sett af honom, Dock 
råder ännu en vemodig känsla i det he- j 
la af hans arbeten. Ålen vi hoppas att 
Jifvet mer och mer skail framträda i 
glad gestalt for denne fantasirike skald.

Med glad tillfredsställelse lyssne yi 
åter till den klangrika Euphrosynes sån
ger. Allmänheten har ifrån första ögon- j 
blicket, då denna väna sångmö framträd
de, fästat ett hygt begrepp och höga an»- 
språk vid hennes namn, och hon har; 
alltid hållit hvad hon ifrån början gifvit \ 
hopp om. Ehuru Kalendern i år har 
blifvit prydd blott med få stycken af i 
henne, sa visa dock desse alt ännu den1 
poetiska ådran flyter lika klar. Läsaren j 
möter först Vilhelms harp >slag. Orden 
svara fullkomligt till den sjäf och sinnen 
berusande musik, efter hviliren de ajro 1 
satte. Och detta är det högsta vi tro 1 
oss kunna säga till deras beröm; ty det 
är väl knappast möjligt att få höra en 
nelodi, som k Tarate visar känslans opb 
fantasiens oändeJighet,. än den. så Kallade 
Neckens polska. Nyårsnatten är en af 
varm andakt ,alstrad sång. Skattgriifvar 
ren och Brudsmyc et utmärker sig ge-, 
nom шускеп lilhghet i teckningen och 
en trogen återspegling af den. gamla ti- 
dens anda. Af de. öfriga styckena är val 
intet ovanligt; <,lpcii aga, de förtjensyen, 
liksom alla al' F.uppiosynos. hand, af efl 
Jätt och k lang.fuli. versjfjcation.

Hedbpyn ur, s; som, hap. ajltid, varit, 
än manlig oelj allvgglig, an ipperligt öm 
pch vek. Det sanna snillets tijlliöpgfpet 
är a t riktigt kunna Uppfatta ijaturens 
analogier och forjtå de:.s höga syipbojii 
ska spiåk.. Blott den som, känner detta 
symboliska språk, spm. kap ölversätta etfj 
af na i urens ijttrycy mpd ett, ajnn^t, liKty-. 
digt; bio t 'len kan rätt uttala <JS 
sfndiga, käyisipr, .yorn aiiiipgenjyffta bjerp 
tat till hintjnejeus lycksalighet eller töf'- 
tära det med sorgeps, långsamnig, piartyO 
rföd. Att Herr Hedborn är en skipHig, 
öfver.ä л e i denn,a mening, har han! 
visat många prof på. Säugen öfyer Carl



XtT-s död яг värdig det stora föremSl 
den valt for sig. Blott ett uttryck före- 
faNcr läsaren ganska besynnerligt. ^rde 
strof, s. 13 läses:

För dagen stor, i granna skriften 
An mången bragd du prunka ser; 
Men åldern pröfva låt bedrilten... 
Och Carl den Tolfte ar ej mer.

Meningen häraf kan svårligen blifva 
atman än denna: mången bragd prun ar 

\ Val ttor för ögonblic et i granna skrif- 
, t(;r; men tåt tulens fernhand pröfva dess 
i fasthet eller storhet, och man s all se 
i dess null t tet, Li aså skall tiden, som 

bortsopar allt odugligt, äfven utplåna 
tennet af Carl XII. Ätt författaren ej 
Velat säga detta ser man af allt det öfriga, 
som är ganska lyckligt utf rdt. Lycklig 

! ar också fiildurs skapelse. Det enda man 
dervid har att anmärka rörer verstakten. 
Första och tredje verserna framdansa på 
Anujtra daittyler: andra och fierde iraui- 
s':ipa deremot sin sednare hälft på tunga 
spondaeer. För vår del tycka vi alt dy- 
hka ver. er ej böra sammanställas. Den 
?°m vill se ett prof af det symboliska 
sPråk vi ofvanföre nämnt, hän vise vi till 
',;dje stiofen af stycket: Tilt *'* arid un
derrättelsen om hans moders död. I hela 
s^nhngen finne vi intet stycke- m.er än 
fc‘lianska visan, som i genuin naiv-eré 
*.au ujäia sig med JWgnbäcicn, &lngen 

‘d min moders graf är el t rent gen- 
hud af det bristaoife' hfertats klagan, då 
“ел kalla döden berofvar en son det örn-
’tiaste han eg t på jorden: lians späda-da
gars hulda vårdarinna,

Carl har äfven i år framträdt med 
diverse. Hans aibeteii.skidle man kunna 
n.tna vid Bumfordska soppan, som vis- 
bligen, kan, vara en. bastant föda för 
mlket. Dock bör an nu mycket bortsk.um- 
*jlas om den skall bli halsosam. Fiån 
“etta omdöme bör likväl-undantagas styc- 
^;t: Till Ht K. H Kron- Ct insen d. 1

1819, vid Svärdets, oidi Hornets öf-

verlemnande. Men hvilken skulle ej vid 
ett så hänförande tillfälle uppflamma i 
låga? — I sången till Fogeiberg före
kommer detta uttryck: kroppen formar 
du af djupets klyfta. Klyfta betyder 
spricka, remna, det tomma vacuum mel
lan saker; hvad kan man forma af det 
tomma vacuum ? endast ett så tanketomt 
uttryck.

Hr. (jfm har också detta år uppvak
tat allmänheten med något joller; men 
Gud vet till hvad nöje för allmänheten, 

'eller fromma för honom sjelf. Debuten 
sker med ea adress till en ung skald, 
som är en örn; ty han flyger högt och 
fritt, hyilket endast inträffar på örnar och 
andra roffbgfar. Vidare klagar han att 
örnen svingar sig till Krortions scepter, 
men att han sjelf; Hr. G fm, ar dömd 
till dammens våg, der han måste frampla- 
ska sitt lif r evigt fika ringar. Således 
veta vi helt oförmodat till hvad slags djur 
Hr. G fm hörer, nemfigen till g rods lag
tet. Men då borde han ock veta att All
mänheten ej tycker om grodsånger: doek 
nej! det är fust grodorna som ef veta det: 
de hafva öronen fulla af sitt eget skräp 
och höra ef andras röst. Ett råd Vill man 
likvid ge Hr. Gfm, att, i händ'elae den 
dam, der han tillbringar sitt grodhf,. ligger 
vid stora farvägen, han håller sig tyst 
och stilla; ty der kunde lätt hända att en 
kittsfig pojke eller annan vandrande kun
de, taga- en sten, käpp, m* m. och. slä 
honom dödsslag. Annars är, hvad uttryc
ken beträffar, antithesen mellan Kroni- 
ons scepter och en däm (förmmleligen 
grönbeväxt, för prydnaden skuld) verkeli- 
gen ypperlig och oofverträffelig. Vidare 
jemrar han sig, att han, såsom en svan, 
ser dt-c ljusa höga bortskymdr af Bergens 
шцгаг. Vi ha ej hört att svanor uppe
hålla sig i bergstrakter- Deremot veta 
vi att. pussar och. kärr bilda sig mellan 
berg, antingen af vårflöde eller- regjr: 
han måste- således vara: en svan af det 
slaget vi ofvanföre namt, som uppehälles 
sig. i. gföna. pussar och dammar. Ytter-



h'garíí klagar han att han hålles fangen 
af mödans stränga vakter. Han måtte 
väl, i Guds namn, ej sitta i fän
gelse heller! Det skulle verlceligen då 
göra oss ondt om honom , och vi 
vore snart färdige att öppna en sub
scription till hans förman. -- Men miss
tänkt låter det. — Hr. G fin har äfven 
anfört ett stycke ur Molly's testamente. 
— Den der Molly lare; visst halva varit 
en nog munter Hicka , med hvilken 
Hr. Gfm drifver sådant ofog; tyförlidet 
år hade hon en ring, i hvilken' han vil
le insticka sitt linger. Dock, de mortuis 
nihil nisi bene: hon är nu död och är nog 
der hon svarar det, som ordspråket lyder.

Sluteligen har Hr. Gfm gifvit oss ett 
blad ur sin plånbok. Derföre tro vi dock 
ef att någon tackar honom. Han hade 
således gjort bättre om han belGIlit hen
ne hel; ty visserligen är det förargeligt 
att stå med söndrig och tom laskbok och 
endast få skam till tack.. Dock, sedan nu 
Hr. Gfm sönderrifvit sin plånbok och 
skadan redan är skedd, vilje vi tillse hvad 
detta dyrbara blad innehåller. Vi träffa 

Pro primo en sentens öfver hjertat. 
Æn sentens öfver hjertat! menniskans he
ligaste, dyrbaraste egendom! den måste 
vara gudomlig. Lät höra!

stet, lifvets dörr? S :idle man gifva en 
materiel förklaring öfver hjertat och brö
stet, så måste den bli sådan, att hjertat 
är ilen hivande principen i menniskan, 
den punkt, h vari från allt iif och rörelse 
utgår: Bröstet deremot är det f.ingelse, 
oen klyfta, som håller hjertat fånget och 
hindrar det att fritt yttra all sin iifskraft. 
Derf.rc ;lå bröstet är trångt och hop- 
klämdt, äro hjertats rörelser matta: det 
frampustar i långsamma altynar.de suckat 
sitt tvång och tvingar sjelfva sin inne
stängande lien de att genljuda af dess qval 
Uteblifvandet af hjertats röreise är íifvets 
slut. Således borde man rättare säga, att 
hjertat är lifvet, sorn klappar så på dö 
dens dörr, bröstet. Men det är vissa ut
tryck, soin innehålla lika god mening 
om de läsas rätt fram eller bakfram. Hr, 
Gfm tyckes äfven längre fram ha ändrat 
sin mening om döden och lifvets . örr, 
då lian säger: ett hjerta godt och fromt, 
det varar lifvets al/a långa stiften ut• 
När dess lågor b‘c. Vore hjertat döden, 
så kunde det först och främst svårligen 
ega klara lågor, och vidare vore det så
som död t ej mycket vardt att prisa. Del 
må nu vara härmed huru som heldst, si 
vilje vi i all välmening yttra nåara civå- 
deord till Hr. Gfm: ” 1

Lägg handen på ditt bröst------- (om du ej Lägg banden på ditt bröst_____ (om dl

Har hört det ljud, som lär dig stoltets Har insett vådan af att uselt skrilla)"-

Skrif ej i Plånbok mer. Nej bort bö
du det rifva,

För att ej grinas ut min vän.

öden) — — 
Hvad slår inom det?-------- Det är dö-
_ den
Som klappar så på lifvets dörr.

(Slut e. a. g.Hvad vill detta egenteligen säga?
hjertat döden som klappar, på bro- ~------------- -
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Stockholm, tryckt hos Johan Imnehius.




